
 

Sirahova knjiga – izroček za slušatelje 
I. UVODNI DEL 
Avtor, nastanek, zgodovina besedila in kanon 

 

0. Uvod: Sirah kot modrostna knjiga na pragu kanona 
Sirahova knjiga (Ecclesiasticus) zaseda v svetopisemskem izročilu posebno in zgovorno mesto. Bila 
je stalni del grškega, latinskega in sirskega Svetega pisma ter je imela široko liturgično in 

katehetsko rabo v zgodnji Cerkvi, ni pa bila sprejeta v judovski kanon. Prav ta vmesni položaj – med 
judovskim in krščanskim izročilom, med hebrejščino in grščino, med avtorskim besedilom in 

njegovo poznejšo recepcijo – dela Siraha izjemno dragocenega za razumevanje judovstva poznega 
obdobja drugega templja in začetkov krščanske svetopisemske kulture. 
Knjiga je bila izvirno napisana v hebrejščini. Sveti Hieronim poroča, da je Sirahovo knjigo videl v 

hebrejskem izvirniku, rabinski viri pa jo še stoletja po nastanku navajajo kot avtoritativno 

modrostno besedilo. Dolgo je veljalo, da je hebrejski izvirnik izgubljen, dokler odkritja v kairski 

genizi ter pozneje v Kumranu in Masadi niso pokazala, da Sirah obstaja v več hebrejskih besedilnih 
oblikah. 
Sirahova knjiga nas že ob prvem branju postavi v drugačen svet kakor starejša modrostna besedila. 
Razlika ni le vsebinska, temveč predvsem avtorska in pedagoška: prvič v svetopisemskem 

modrostnem korpusu srečamo jasno prepoznavnega avtorja, pismouka iz Jeruzalema, ki se zaveda 
svoje naloge učitelja in odgovornosti do skupnosti. 

 
1. Naslov in cerkvena raba 

Izvirni hebrejski naslov je povezan z imenom avtorja. V dodatku hebrejskega rokopisa (Sir 51,30–31) 
beremo razširjeno genealogijo:  

Modrost Simeona, sina Ješua, sina Eleazarja, sina Siraha  

(Ḥokmat Šimʿôn ben Yešûaʿ ben ʾElʿāzār ben Sîrāʾ).  

Ta podpis ni zgolj kolofon, temveč izraz avtorjeve zavesti o lastnem mestu v tradiciji. 

Grška tradicija dosledno uporablja naslov  

Σοφία Ἰησοῦ υἱοῦ Σειράχ (Modrost Jezusa, sina Siraha), krajše tudi Σοφία Σειράχ.  
Ta naslov je potrjen v vseh velikih kodeksih Septuaginte (Vatikanski, Sinajski, Aleksandrijski) in 

odraža zgodnjo kanonično rabo knjige v grško govorečem judovstvu in krščanstvu. 

Latinski naslov Ecclesiasticus (»cerkvena knjiga«) se pojavi že v 3. stoletju pri Ciprijanu in kaže na 
dejstvo, da je bila knjiga v Cerkvi redno uporabljana pri bogoslužju in pouku. Ime ne označuje 
avtorja, temveč funkcijo: Sirah je knjiga, namenjena oblikovanju vernika in skupnosti. 

 
2. Avtor: Jezus ben Sirah – jeruzalemski pismouk 

Avtor knjige se imenuje Jezus ben Sirah (hebr. Ben Sira; gr. Siracid). Rodil se je verjetno sredi 3. 
stoletja pr. Kr. in je deloval v Jeruzalemu v času političnega prehoda izpod Ptolemajcev pod 

Selevkide (ok. 198 pr. Kr.). Poznal je velikega duhovnika Simona II. (Sir 50,1–21), kar omogoča dokaj 
natančno datacijo nastanka knjige v prvo polovico 2. stoletja pr. Kr., pred makabejsko krizo. 

Avtor se izrecno predstavi v Sir 50,27: 

Vzgojo v pameti in spoznanju je v tej knjigi zapisal Jeruzalemec Jezus, sin Eleazarjevega sina Siraha. 
Ta samopredstavitev je edinstvena v svetopisemskem modrostnem korpusu. Ben Sirah ni anonimni 
modrec, temveč konkretna zgodovinska osebnost: jeruzalemski pismouk, učitelj, poznavalec 

postave in prerokov, človek z izkušnjo potovanj in javnega poučevanja. 
Avtobiografski odlomki (npr. Sir 33,16–18; 39,1–11; 51,13–30) razkrivajo njegovo zavest o 
pedagoškem poslanstvu. Ustanovi »hišo vzgoje« (Sir 51,23), kjer poučuje mlade Jude, in se vidi kot 
posrednik tradicije: ne ustvarja nove modrosti, temveč razlaga, ureja in aktualizira izročilo očetov. 
 



2.1 Helenistični kontekst in namen knjige 

Ben Sirah deluje v helenističnem svetu, zaznamovanem z močno kulturno in intelektualno 
dinamiko. Njegov namen ni polemičen napad na helenizem, temveč tiha, a odločna afirmacija 
judovske modrosti kot življenjsko bolj utemeljene in teološko globlje. 

Njegov projekt je pozitiven in pedagoški: 

• povezati modrostno izročilo s postavo, 
• pokazati, da je strah Gospodov resnični temelj modrosti, 
• oblikovati judovsko identiteto v svetu kulturne pluralnosti. 

Sirahova knjiga zato ni zbirka naključnih izrekov, temveč zavestno zasnovan učni korpus, namenjen 
skupnosti, ki želi ostati zvesta postavi in hkrati razumeti svet, v katerem živi. 

 
3. Nastanek besedila in prenos tradicije 
Sirahovo knjigo lahko označimo kot »besedilo v gibanju«. Ne obstaja en sam stabilen izvirnik, 

temveč več besedilnih oblik, ki so vse igrale normativno vlogo v različnih skupnostih. 

 

3.1 Hebrejski izvirnik 
Knjiga je bila najprej napisana v hebrejščini (ok. 190–175 pr. Kr.). Hebrejski Sirah je ohranjen 
fragmentarno: 

• v rokopisih iz kairske genize (A–F), 

• v fragmentih iz Kumrana (npr. 2Q18; 11QPsᵃ), 
• v pomembnem rokopisu iz Masade (Sir 39–44). 

Ti rokopisi kažejo, da hebrejsko besedilo ni bilo statično, temveč je doživljalo zgodnje redakcijske 
posege. 

 
3.2 Grški prevod vnuka (ok. 132 pr. Kr.) 

Avtorjev vnuk je delo prevedel v grščino v Egiptu. Njegov predgovor je ključni zgodovinski 

dokument, ki razkriva zavest o prevajanju kot hermenevtičnem dejanju. Grški Sirah obstaja v dveh 

glavnih oblikah: 

• Gr I (OG) – starejša, bližja hebrejskemu izvirniku, 

• Gr II (GK II) – razširjena recenzija z dodatki in premestitvami. 
 

3.3 Tekstna pluralnost in razpored besedila 

Posebnost Siraha je tudi premikanje večjih besedilnih blokov v grški tradiciji (npr. Sir 30–36). 
Razpored ni nevtralen: vpliva na pomen in interpretacijo. Zato je pri eksegezi nujna natančna navedba 
uporabljene besedilne priče. 
 
4. Kanon: stabilno jedro v več oblikah 
Sirahova knjiga jasno kaže, da kanoničnost ni bila vezana na eno samo fiksno besedilo. Obstajalo je 
stabilno jedro modrostnega nauka, ki je živelo v več jezikih in redakcijah. 
Cerkev je to pluralnost sprejela in ohranila. Sirah je tako paradigmatičen primer Svetega pisma kot 
procesa: besedilo, ki nastaja, se prevaja, razlaga in živi v skupnosti vere. 
 
 



5. Struktura Sirahove knjige kot teološko-pedagoški projekt 
Sirahova knjiga ni naključna zbirka pregovorov, temveč premišljen pedagoški projekt modrosti, ki 
bralca postopno uvaja v življenjsko orientacijo pred Bogom. Njena struktura je funkcionalna, ne 
strogo literarno-simetrična: posamezni sklopi niso povezani z zunanjim redom, temveč z notranjo 
logiko vzgoje. 
Osnovni strukturni poudarki so: 

• hermenevtični okvir (Sir 1–2; Sir 51), 
• teološko središče (Sir 24), 
• aplikacija v zgodovini in stvarstvu (Sir 42–50), 
• ter razpršeni modrostni bloki, ki konkretizirajo življenje posameznika in skupnosti. 

 
5.1 Okvir knjige (Sir 1–2; Sir 51) kot hermenevtični ključ 
Okvir Sirahove knjige ni literarna formalnost, ampak program branja. 
 
5.1.1 Sir 1: Teološki temelj modrosti 
Sir 1 postavi temeljno tezo knjige: 
modrost ima izvor v Bogu in se uresničuje kot življenjska drža pred Njim. 
V nekaj vrsticah se vzpostavi nosilni trikotnik Sirahove teologije: 

• σοφία / חָכְמָה – modrost kot Božji dar in hkrati naloga človeka, 
• φόβος κυρίου / יִרְאַת יְהוָה  – temeljna orientacija pred Bogom, ne strah, temveč realizem vere, 
• παιδεία /  מוּסָר – vzgoja, disciplina, proces oblikovanja življenja. 

S tem Sirah jasno nakaže: modrost ni intelektualna lastnina, temveč način bivanja. 
 
5.1.2 Sir 2: Modrost kot preizkušnja 
Sir 2 ta temelj prevede v eksistencialno dinamiko. Vstop v službo Gospodovo ne pomeni vstopa v 
varnost, ampak v proces preizkušnje. 
Sirah zavestno prepreči moralistično poenostavljanje: 

• pravičnost ne pomeni avtomatskega uspeha, 
• zvestoba ne izključuje stiske, 
• zaupanje se preverja prav v negotovosti. 

S tem Sirah že na začetku zavrne utilitarno religioznost in vzpostavi realistično teologijo vere. 
 
5.1.3 Sir 51: Zaključek kot osebna apropriacija 
Zaključek knjige (Sir 51) pokaže, da Sirah ni le učitelj norm, ampak priča poti: 

• 51,1–12: modrost kot izkustvena rešitev – Bog rešuje v konkretni zgodovini, 
• 51,13–30 (avtobiografski akrostih): modrost kot proces iskanja, napora, discipline in rasti. 

Pedagoški učinek je izjemen: učitelj ne uči le, ampak priča, da je pot, ki jo predlaga, sam prehodil. 
Okvir (Sir 1–2 / Sir 51) zato deluje kot hermenevtična optika: vse vmes je razlaga, vaja in 
konkretizacija te temeljne orientacije. 
 
5.2 Sir 24 kot teološko in kompozicijsko središče 
V skladu z Zengerjevo interpretacijo je Sir 24 srce knjige. 
5.2.1 Modrost kot govoreči “jaz” 
V Sir 24 modrost nastopi kot govoreči subjekt. To ni literarna dekoracija, ampak teološka izjava: 

• modrost izhaja iz Boga, 
• predhaja stvarstvu, 
• vstopa v zgodovino, 
• in se pusti najti. 

Sirah s tem pove: modrost ni človeški konstrukt, ampak Božja pobuda, ki išče človeka. 
 
 
 



5.2.2 Modrost in Tora (Sir 24,23) 
Identifikacija modrosti s Toro je ključna, vendar ne redukcionistična. 
Ne gre za enačbo modrost = zakon, temveč za sintezo: 

• Tora je utelešena Božja modrost v zgodovini, 
• modrost ni abstraktna filozofija, ampak pot zaveze. 

S tem Sirah: 
• kritično odgovori na helenistično modrost brez zaveze, 
• hkrati pa ohrani univerzalnost modrosti, ki se konkretizira v Izraelu. 

 
5.2.3 Sir 24 kot normativni ključ celote 
Sir 24 normira vse glavne tematske bloke knjige: 

• preizkušnja (Sir 2) je pot modrosti, 
• odgovornost in sodba (Sir 16–17) sta razumljivi znotraj Tore, 
• stvarstvo in zgodovina (Sir 42–50) sta prizorišče istega Božjega reda. 

 
5.3 Tematski modrostni bloki: življenje kot prostor teologije 
Med okvirjem in središčem se razprostirajo tematski sklopi, ki niso naključno razporejeni, ampak 
delujejo kot vadnica modrosti: 

• modrost v osebnem življenju (vzgoja, govorica, samonadzor), 
• modrost v odnosih (družina, prijateljstvo, oblast, revni in bogati), 
• modrost v skupnosti (pravičnost, odgovornost, socialni red), 
• modrost v odnosu do stvarstva (Sir 42–43). 

Gre za teologijo vsakdanjosti: 
vera se preverja v odnosih, govorici in ravnanju. 
 
5.4 Hvalnica očakov (Sir 44–50) kot aplikacija teologije 
Hvalnica očakov ni zgodovinski dodatek, temveč teološka demonstracija. 

• modrost se uresničuje v zgodovini, 
• v različnih poklicanostih, 
• v zvestobi Bogu skozi čas. 

Vrhunec v Sir 50 (veliki duhovnik Simon) je programatski: 
Simon pooseblja harmonijo Tore, kulta in skupnosti. 
Modrost postane vidna kot urejeno življenje pred Bogom. 
 
5.5 Struktura kot razkritje teologije 
Če knjigo beremo funkcionalno-koncentrično, se razkrije koherenten lok: 

• modrost ima Božji izvor, 
• posreduje se v Tori, 
• preverja se v preizkušnji posameznika, 
• uresničuje se v zgodovini in redu stvarstva. 

 
 



6. Teologija Sirahove knjige 
Teologija poti – ne sistem, ampak orientacija življenja 
Sirah ne ponuja teologije v obliki pojmovnega sistema, ampak kot orientacije življenja, ki se učijo in 

preverjajo v praksi. Zato je njegova teologija: 
• implicitna (razvidna iz retorike in vzgojnih strategij), 

• performativna (deluje kot oblikovanje bralca), 
• realistična (svet je urejen, a ne “varen”). 

Zengerjeva ključna intuicija je pomembna: Sirah ni “manj teološki” kot Job ali Kohelet; teologija je 
samo drugače artikulirana — manj spekulativno, bolj pedagoško. 
 

6.1 Strah Gospodov kot temeljna orientacija 
Strah Gospodov ni psihološka tesnoba, ampak drža resničnosti: priznanje Boga kot izvora reda, 

smisla in življenja. Zato je pri Sirahu povezan s pozitivnimi učinki (veselje, stabilnost, življenje, 
blagoslov). 

Strah Gospodov je realizem vere, ki prenese krhkost brez cinizma. 
 
6.2 Modrost kot proces vzgoje (παιδεία / מוּסָר) 
Modrost ni “imeti znanje”, ampak postajati: skozi disciplino, čas, korekcijo in učenje. V tem 
kontekstu je Sir 24 odločilen: modrost ni abstrakcija, ampak se “naseli” v Tori — kot zgodovinska 

oblika Božje modrosti. 

 
6.3 Antropologija: svoboda in odgovornost 

Sirah zelo jasno zavrne: 

• fatalizem (usoda), 

• deterministični teizem (Bog kot avtor greha), 
• apokaliptično razbremenitev sedanje etike (pobeg v prihodnjo razlago). 

V Sir 15,11–20 in Sir 17 je človek ustvarjen in omejen, a resnično odgovoren. 
Ključno: zaupanje v Boga ne pomeni avtomatskega uspeha, ampak vztrajanje brez iluzij. 

 
6.4 Stvarstvo in zgodovina kot enotna teologija 

Sirah ne loči “kozmologije” in “zgodovine odrešenja”: isti Bog ureja stvarstvo (Sir 42–43) in vodi 
zgodovino Izraela (Sir 44–50). 

Zato je red stvarstva teološki argument: svet ni naključen; etika ni arbitrarna. 
 

6.5 Skupnost, odnosi in govorica: teologija vsakdanjosti 
Sirahova modrost je skupnostna: družina, prijateljstvo, govorica, pravičnost in socialna 

odgovornost so kraji, kjer se teologija dejansko uresniči. To ni moraliziranje, ampak teologija 
odnosa: človek se oblikuje v odnosih — zato je odnos prostor vere. 
 

6.6 Prehod v izbrana besedila (Sir 2; 16; 17) 
Točno zato so tvoji trije odlomki idealni: 

• Sir 2: preizkušnja in zaupanje, 
• Sir 16: odgovornost, sodba, resničnost posledic, 
• Sir 17: stvarstvo–človek–postava kot okvir svobode. 

 

 
 



II. DEL: POGLOBLJENO EKSEGETSKO BRANJE 
 
2.0 Branje Sir 2 
1 Otrok, če se približuješ, da bi služil Gospodu, 
pripravi svojo dušo na preizkušnjo. 
2 Vzravnaj svoje srce in vztrajaj, 
ne prenagli se v trenutku spopada. 
3 Njega se drži in se ne umikaj, 
da boš nazadnje povišan. 
 
4 Vse, kar pride nadte, sprejmi, 
potrpi, kadar te doleti ponižanje, 
5 zakaj v ognju se preizkuša zlato, 
tisti, ki so Bogu po volji, v peči ponižanja. 
(V bolezni in revščini se zanašaj nanj.) 
6 Zanašaj se nanj, pa se bo zate zavzel, 
uravnavaj svoja pota in upaj vanj. 
 
7 Vi, ki se bojite Gospoda, pričakujte njegovo usmiljenje; 
ne oddaljujte se, da ne padete. 
8 Vi, ki se bojite Gospoda, zaupajte vanj 
in vaše plačilo ne uide. 
9 Vi, ki se bojite Gospoda, upajte na dobrine, 
na večno veselje in usmiljenje. 
(Zakaj njegovo povračilo je večen dar, 
združen z veseljem.) 
 
10 Ozrite se na prejšnje rodove in poglejte: 
Kdo je upal v Gospoda, pa je bil osramočen? 
Ali kdo je vztrajal v njegovem strahu, pa je bil zapuščen? 
Ali kdo ga je klical na pomoč, pa se ni ozrl nanj? 
11 Zakaj milostljiv in usmiljen je Gospod, 
odpušča grehe in rešuje v času stiske. 
 
12 Gorje strahopetnim srcem in mlahavim rokam 
in grešniku, ki ubira dve poti! 
13 Gorje neodločnemu srcu, ker ne zaupa! 
Zato ne bo imelo varstva. 
14 Gorje vam, ker ste zapravili stanovitnost! 
Kaj boste storili, ko vas bo Gospod obiskal? 
 
15 Kateri se bojijo Gospoda, ne bodo nepokorni njegovim besedam, 
kateri ga ljubijo, se bodo držali njegovih poti. 
16 Kateri se bojijo Gospoda, bodo iskali, kar mu je po volji, 
kateri ga ljubijo, se bodo hranili z njegovo postavo. 
17 Kateri se bojijo Gospoda, bodo pripravili svoja srca, 
in pred njim bodo ponižali svoje duše. 
 
18 Vrzimo se v roke Gospodove, 
ne v roke ljudi, 
zakaj kakršno je njegovo veličastvo, 
takšno je tudi njegovo usmiljenje. 



2.1. Uvod v Sir 2 
Sir 2 stoji na izjemno pomembnem mestu: neposredno po programatskem Sir 1 in pred razširjenim 
modrostnim poučevanjem. Perikopa je hermenevtični prag: pokaže, kako se “modrost” (in strah 
Gospodov) živi, ko nastopi πειρασμός – preizkušnja. To je zavestno oblikovana pareneza (učni 
nagovor), ki predpostavlja učenca, ki je že “stopil na pot”, zdaj pa mora razumeti, da pot modrosti ni 
zaščiten prostor, ampak pot, ki se preverja. 
 

2.2. Struktura odlomka na podlagi besedišča in retorike 
Besedilo je zelo premišljeno zgrajeno in menjava govorne osebe ni naključna, temveč nosi jasno 
retorično funkcijo. Obenem je mogoče opaziti več leksikalnih grozdov, ki nosijo pomen in pripomore k 
izoblikovanju strukture: 

• παιδεία / מוּסָר – vzgoja, disciplina 
• δοκιμάζω / נִסָה – preizkusiti 
• ὑπομονή / סַבְלָנוּת – potrpežljivost 
• ἐλπίζω / קִוָּה – zaupati, upati 
• φόβος κυρίου / יִרְאַת יְהוָה – strah Gospodov 

 
 
A. Resničnost preizkušnje (Sir 2,1–6) 

• A1 (2,1–3): iniciacijski nagovor posamezniku (2. os. ed.) – “sin/otrok”: priprava, utrditev, 
držati se Gospoda 

• A2 (2,4–6): drža v ponižanju + temeljni aksiom (zlato v ognju) + poziv k zaupanju 
B. Božje usmiljenje in skupnostni spomin (Sir 2,7–14) 

• B1 (2,7–11): nagovor skupnosti (2. os. mn.) – “vi, ki se bojite Gospoda” + zgodovinski spomin 
(retorična vprašanja) 

• B2 (2,12–14): “gorje” (οὐαί) – preroško-razločujoči ton: razcepljenost, nezaupanje, izguba 
stanovitnosti 

C. Opis drže “bogaboječih” (Sir 2,15–17) 

• 3. oseba množine: strah + ljubezen → poslušnost, iskanje Božje volje, hranjenje s 
postavo, priprava srca 

D. Sklepna skupna izpoved (Sir 2,18) 

• 1. oseba množine: učitelj se vključi (“mi”) → aksiom zaupanja: Božja moč ni 
samovolja, ampak je notranje zvezana z usmiljenjem 

 



2.3. Eksegetska analiza Sir 2 po vrsticah (ključne besede) 
A. Resničnost preizkušnje (Sir 2,1–6)  
A1) Sir 2,1–3: iniciacija – “vstop v služenje” kot vstop v preizkušnjo 
Sir 2,1 Sin, če stopaš v službo Gospodovo,  
pripravi svojo dušo na preizkušnjo. 

• τέκνον / בְנִי (bənî) Modrostni »šolski« nagovor, ki vzpostavlja osebno in pedagoško razmerje 
med učiteljem in učencem. Izjava ni brezosebna maksima, temveč govor, umeščen v vzgojni 
odnos, ki predpostavlja poslušanje, zaupanje in oblikovanje življenja. 

• προσέρχῃ / תִקְרַב (tiqrav) Glagol izraža dinamično gibanje: vera ni stanje ali status, temveč 
proces približevanja Bogu. Vstop v odnos z Gospodom je pot, ki se šele odpira in zahteva čas, 
vztrajnost ter zorenje. 

• δουλεύειν / עָבַד (ʿāvad) »Služiti« pomeni identitetno pripadnost in zavezno držo, ne zgolj 
občasno ali funkcionalno religiozno dejavnost. Gre za celostno usmeritev življenja, ki 
posameznika umešča v odnos z Gospodom kot Gospodarjem življenja. 

• ἑτοίμασον τὴν ψυχήν / ָך  Poziv k pripravi ne zadeva le notranje (hākhēn nafšəkhā) הָכֵן נַפְשֶׁ
motivacije ali psihološke razpoloženosti, temveč celotno eksistenco. Nefeš označuje 
življenjsko bit, osebo v njeni konkretnosti: telo, odnose, prihodnost in usodo. 

• πειρασμός /  נִסָיוֹן (nissāyôn) V Sirahovem kontekstu ne pomeni predvsem skušnjave k grehu, 
temveč preizkus zvestobe. Preizkušnja razkrije resničnost odnosa do Boga in razbije 
avtomatizem pobožnosti: zvestoba Gospodu ne zagotavlja udobja, temveč vključuje napor, 
vztrajnost in potrpežljivo zaupanje. 

Sirah se s tem jasno umešča v linijo preizkušnje s strani Boga (1 Mz 22,1; 2 Mz 15,25; 5 Mz 8,1. 16) ter 
tudi človeka (2 Mz 17,2. 7; 4 Mz 14,22; 5 Mz 6,16). V Sirahu je tematika pogosto prisotna, navadno je 
pri tem subjekt Bog, objekt preizkušnje pa človek (Sir 4,17; 33,1b; 44,20). Paradigma skušanega 
človeka je Abram (44,20), vendar tudi modrec (4,7) in Sirah sam (51,1-12). 
 
Sir 2,2 Vzravnaj svoje srce in vztrajaj, 
ne prenagli se v trenutku spopada. 
Sredi preizkušnje je nujno obrniti, naravnati srce k Bogu ter ohraniti držo vztrajanja in mirnosti. Vera 
se tu razume kot vztrajanje v odnosu, ne kot občutek ali prepričanje, od katerega bi hitro zbežal. 

• εὔθυνον τὴν καρδίαν / ָך  Poravnati« ali »urediti« srce pomeni« (hākhēn libbəkhā) הָכֵן לִבֶּ
urediti notranjo orientacijo: srce (lêv) v svetopisemskem smislu ni zgolj sedež čustev, temveč 
središče razuma, volje in odločanja. Gre za zavestno usmeritev celotnega notranjega življenja 
k Bogu. 

• καρτέρησον: Glagol izraža aktivno vztrajnost: ne pasivno prenašanje, temveč trdno, 
potrpežljivo držo, ki kljubuje pritisku in ostaja zvesto sprejeti usmeritvi. Vztrajanje je tukaj 
oblika vere v dejanju. 

• μὴ σπεύσῃς – ne hiti, ne reagiraj prenagljeno / אַל־תִבָהֵל (ʾal tibbahēl) – ne bodi v paniki, ne 
prenagli se 
Grški izraz μὴ σπεύσῃς uporablja zanikanje z aoristnim konjunktivom glagola σπεύδω, ki 
pomeni hitro delovati, pohiteti, biti neučakan. V tem kontekstu glagol nima pozitivnega 
pomena marljivosti ali odločnosti, temveč negativno konotacijo impulzivnega ravnanja v 
stiski. Gre za dejanje, ki želi takojšnjo razrešitev notranje napetosti, ne glede na dolgoročne 
posledice.  
Hebrejski glagol בהל (bhl) izraža stanje notranje raztresenosti, zmede in strahu, ki vodi v 
nepremišljeno ravnanje. Ne opisuje zgolj zunanje hitrosti, temveč psihološko stanje panike, v 
katerem človek izgubi notranjo orientacijo in deluje reaktivno. Prepoved  אַל־תִבָהֵל zato ne 
pomeni zgolj »ne hiti«, temveč: ne dovoli, da te preizkušnja pahne v notranji kaos, iz katerega 
bi sledile prenagljene odločitve. V hebrejskem modrostnem jeziku je naglica tesno povezana z 
nezaupanjem: kdor ne zaupa, ne zdrži časa in išče takojšnjo razbremenitev napetosti. 
 
Sirah s tem opozarja na tipično skušnjavo preizkušnje: umik iz odnosa z Bogom, nagla in 
nepremišljena odločitev, panična sprememba smeri, kompromis, ki obljublja hitro olajšanje.  



 
Sir 2,3: Njega se drži in se ne umikaj,  
da boš nazadnje povišan. 
Pozitivna glagolska spodbuda (držati se) je dodatno podkrepljena z negativno formulacijo, da ne 
odstopaj od njega. V tej drži je mogoče premagati preizkušnjo, kar omogoči rast osebe ter tudi 
njenega dostojanstva (časti). 

• κολλήθητι / דָבַק (dāvaq): močna zaveza (“prilepi se”, “drži se”), ne le čustvena bližina. Grški 
imperativ κολλήθητι ustreza hebrejskemu glagolu דָבַק (dāvaq) – prilepiti se, tesno se okleniti, 
držati se. Gre za izraz močne, zavezne navezanosti, ki presega čustveno bližino ali simpatijo. 
Dāvaq se uporablja za: zvestobo zavezi, trajno pripadnost, neprekinjeno držo odnosa. Izraz 
močno odmeva 2 Kr 18,6, kjer je za kralja Ezekija rečeno: »Držal se je (דָבַק, dāvaq) Gospoda in 
ni odstopil od njega.« Sirah s tem zavestno navezuje modrostno držo na zgled kraljevske 
zvestobe, ki se je izkazala prav v času preizkušnje. 

• μὴ ἀποστῇς: preizkušnja je pogosto skušnjava umika od Boga, ne nujno takoj moralni zdrs. 
Negativna formulacija dodatno zaostri poziv: »ne umikaj se«. Glagol izraža odstop, odmik, 
distanco, ne nujno takojšen greh. Preizkušnja se pogosto začne tiho: z ohlajanjem odnosa, 
izgubo zaupanja ali notranjim umikom. Sirah s tem razkriva realno dinamiko vere: nevarnost 
ni najprej padec, temveč postopno oddaljevanje. 

• αὐξηθῇς ἐπ’ ἐσχάτων. Cilj takšne drže ni zgolj preživetje preizkušnje, temveč rast. Glagol 
αὐξάνω pomeni rasti, dozorevati, se razvijati. Določilo ἐπ’ ἐσχάτων poudari eshatološki in 
pedagoški vidik: rast se pokaže »na koncu«, ne nujno takoj. Preizkušnja je zato vzgojni proces, 
ki oblikuje osebo, poglobi odnos, vodi v povečano dostojanstvo (čast). 

 
A2) Sir 2,4-6: drža človeka in pomoč Gospoda 
Sir 2,4 – sprejemanje in potrpežljivost v ponižanju 
Vse, kar pride nadte, sprejmi, 
potrpi, kadar te doleti ponižanje (ἐν ἀλλάγμασιν) ταπείνωσις σου 
Sirah v tem verzu razvije notranjo držo modrega, ki je sposobna sprejeti preizkušnjo in v njej vztrajati, 
ne da bi se zlomila ali se umaknila. Ne gre za pasivno vdajo, temveč za dejavno zvestobo sredi 
ponižanja. 

• δέξαι / קבל (qbl): “sprejmi” Grški imperativ δέξαι ustreza hebrejskemu glagolu קבל (qbl), v 
imperativni obliki קַבֵל (qabbēl) – sprejmi, vzemi nase. Glagol izraža aktivno sprejemanje 
realnosti, ne fatalistične pasivnosti. Gre za zavestno odločitev, da človek ne zavrne poti, ki mu 
je dana, ampak jo prevzame kot prostor zvestobe in rasti. 

• ἐν ἀλλάγμασιν: preizkušnja je dinamična (spremembe, nihanja). Izraz ἀλλάγματα pomeni 
spremembe, preobrati, menjave. Sirah s tem nakaže, da preizkušnja ni statično stanje, temveč 
dinamičen proces, zaznamovan z nihanji, nestabilnostjo in nepredvidljivimi obrati. Ponižanje 
se ne zgodi enkrat, ampak se ponavlja v različnih oblikah, kar zahteva notranjo prožnost in 
vztrajnost. 

• μακροθύμησον / / ָך  Grški imperativ μακροθύμησον ustreza (haʾărēkh rūḥekā) הַאֲרֵךְ רוּחֶּ
hebrejskemu izrazu ָך  .»dobesedno: »podaljšaj svoj dih / svoj duh – (haʾărēkh rūḥekā) הַאֲרֵךְ רוּחֶּ
 pomeni dih, veter, notranjo moč, življenjsko energijo. »Podaljšati dih« pomeni ne (rûaḥ) רוח
reagirati impulzivno, temveč ostati notranje zbran in zvest skozi čas.Potrpežljivost tukaj ni 
pasivno prenašanje, ampak časovno razpotegnjena zvestoba, ki dopušča, da preizkušnja 
dozori v smisel. Motiv potrpežljivosti, razumljena kot sposobnost ostati trdni (sredi 
spreminjanj tvojega ponižanja, v doživljanju svojih bednih razmer). Sirah razume 
potrpežljivost kot sposobnost ostati trden sredi spreminjanj ponižanja – v doživljanju lastne 
krhkosti, omejenosti in »bednih razmer«. Prav v tem prostoru se oblikuje modrost, ki ni 
odvisna od zunanjega uspeha, temveč od zvestobe v času. 

 
 
 
 



Sir 2,5 zakaj v ognju se preizkuša zlato, 
tisti, ki so Bogu po volji, v peči ponižanja. 
Vrstica razloži smisel preizkušnje z uveljavljeno modrostno podobo kovine. Zlato mora skozi ogenj, da 
se odstrani primes in pride do izraza njegova prava vrednost. Podoba jasno kaže, da preizkušnja ni 
namenjena uničenju, temveč razkritju in prečiščenju. 

• δοκιμάζεται / בָחַן (bāḥan): preizkušnja razkriva pristnost; ni nujno kazen. Grški glagol 
δοκιμάζεται ustreza hebrejskemu glagolu בָחַן (bāḥan) – preizkusiti, preskusiti, preveriti 
pristnost. Gre za izraz, ki se uporablja pri preskušanju kovin, preverjanju zanesljivosti, 
razločevanju prave vrednosti. Preizkušnja zato ni nujno kazen, temveč proces, ki razkrije, ali je 
nekaj resnično to, kar se zdi. V teološkem smislu razkriva pristnost odnosa do Boga. 

• “Bogu sprejemljivi” gredo skozi “peč ponižanja”. δεκτοί / רְצוּיֵי־אֵל (rəṣûyê–ʾēl) paradoks: Grški 
pridevnik δεκτοί pomeni sprejemljivi, Bogu po volji. Hebrejski izraz רְצוּיֵי־אֵל (rəṣûyê–ʾēl) 
dobesedno pomeni tisti, ki so Bogu v ugodje. Tu se pokaže paradoks modrostne teologije: 
prav tisti, ki so Bogu sprejemljivi, gredo skozi peč ponižanja. Božja naklonjenost ne izključuje 
stiske, temveč jo lahko celo vključuje kot pot prečiščenja in zorenja. 
Peč ponižanja – dinamična konkretizacija. 
Nekateri rokopisi Siraha dodajajo konkretno razlago te preizkušnje, npr.: 
(V bolezni in revščini se zanašaj nanj.) 
Dodatek razširi metaforo in jo prizemlji v konkretne življenjske izkušnje: telesno krhkost, 
socialno negotovost, materialno pomanjkanje. Preizkušnja ni abstraktna, temveč se 
uresničuje v vsakdanjih oblikah človeške omejenosti. 

 
Metafora je poznana v Stari zavezi: od postave, prerokov in spisov. 

• 5 Mz 4,20: Vas pa je Gospod vzel in vas izpeljal iz topilnice železa, iz Egipta, da bi postali 
njegovo ljudstvo, njegova dedna last, kakor ste to danes. 

• 1 Kr 8,51: so tvoje ljudstvo in tvoja dediščina, ki si jih izpeljal iz Egipta, iz srede topilnice 
železa. 

• Jer 11,3-4:  Tako govori Gospod, Izraelov Bog. Preklet bodi vsak, kdor ne posluša besed te 
zaveze,  ki sem jo zapovedal vašim očetom tisti dan, ko sem jih izpeljal iz egiptovske dežele, iz 
talilnice železa, in rekel: Poslušajte moj glas in delajte vse tako, kakor vam zapovedujem. Tako 
boste moje ljudstvo in jaz bom vaš Bog. 

• Mal 3,2–3: Bog kot prečiščevalec srebra. 
• Prg 17,3: Talilnik je za srebro in peč za zlato, Gospod pa preizkuša srca. 
• Obenem pa s to podobo nečistosti pokazan tudi odpad od Boga: 
• Iz 1,22: Tvoje srebro se je sprevrglo v žlindro, tvoje vino je zmešano z vodo. 
• Jer 6,28.30: Vsi so trmasti uporniki, hodijo kot obrekljivci, kot bron in železo, vsi so 

pokvarjenci./…/ Imenujejo jih »zavrženo srebro«, kajti Gospod jih je zavrgel. 
Sirah se tu namenoma izogne teodiceji, ne razpravlja o Božji pravičnosti, temveč o človeški zvestobi. 
Ne sprašuje: Zakaj Bog dopušča trpljenje? ampak: Kako se človek v trpljenju izkaže? Sir 2,5 zavrača 
avtomatično povezavo med Božjo naklonjenostjo in zunanjim uspehom. Preizkušnja je pedagoški 
proces, v katerem se vera očisti, poglobi in dozori. Tako kot zlato šele po ognju zasije v svoji polnosti, 
tudi človek skozi ponižanje pride do resnične teže in dostojanstva. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Sir 2,6: Zanašaj se nanj, pa se bo zate zavzel, 
uravnavaj svoja pota in upaj vanj. 
Sirah v tem verzu povzame temeljno držo modrega v času preizkušnje: zaupanje, ki se izroča Bogu, a 
hkrati dejavno ureja življenje in vztraja v upanju. Vera se tukaj pokaže kot dinamičen odnos, ki 
povezuje izročitev, odgovornost in čas. 
 
Sir 2,6a: Zanašaj se nanj, pa se bo zate zavzel 

• πίστευσον / בָטַח (bāṭaḥ) Glagol bāṭaḥ pomeni nasloniti se, opreti se, zaupati se nekomu. V 
tem kontekstu ne označuje abstraktne, doktrinarne vere, temveč eksistencialno izročitev: 
človek se »nasloni« na Boga kot na edino trdno oporo v preizkušnji. 

• ἀντιλήμψεταί σου: Glagol izraža Božje dejanje, ki »prime« človeka, se ga oprime in ga 

podpira. Zaupanje zato ni enosmeren akt, temveč odnos: človeško opiranje sproži Božjo 

oporo. 

Sir 2,6b: uravnavaj svoja pota in upaj vanj. 
• εὔθυνον τὰς ὁδούς σου: Zaupanje v Boga ni pasivno prepuščanje, temveč vključuje dejavno 

poravnavo poti. Človek je poklican, da svoje ravnanje, odločitve in smer življenja uskladi z 
zaupanjem, ki ga izpoveduje. 

• ἔλπισον / קָוָה (qāvāh) Hebrejski glagol qāvāh pomeni čakati z napetim pričakovanjem, 
vztrajati v upanju. Upanje ni optimistično čakanje na takojšnjo rešitev, temveč vztrajna drža v 
času, ki dopušča, da se Božje delovanje razkrije postopoma. 

Sir 2,6 združuje tri temeljne razsežnosti vere: zaupanje (bāṭaḥ), etično odgovornost (poravnava poti), 
časovno razpotegnjeno upanje (qāvāh). Vera se tu pokaže kot pot odnosa, v kateri se človek nasloni 
na Boga, ureja svoje življenje in vztraja v zaupanju, tudi ko izpolnitev še ni vidna. 
 
B. Božje usmiljenje: Sir 2,7–14 

B1) Sir 2,7–11: “vi, ki se bojite” – skupnostni spomin in Božje usmiljenje 
Od individualne preizkušnje k skupnostnemu zaupanju 
 

B1') Sir 2,7–9: strah in usmiljenje 

Sir 2,7 Vi, ki se bojite Gospoda, pričakujte njegovo usmiljenje; 
ne oddaljujte se, da ne padete. 
V Sir 2,7 se jasno spremeni naslovnik: nagovor se razširi od posameznega učenca na skupnost vernih. 
Značilno je trikratno ponavljanje nagovora »vi, ki se bojite Gospoda« (Sir 2,7a.8a.9a), kar poudari, da 
gre za temeljno identiteto skupnosti, ne le za individualno držo. 

• Strah Gospodov – φόβος κυρίου/ יִרְאַת יְהוָה (yirʾat YHWH) Hebrejski izraz יִרְאַת יְהוָה (yirʾat 
YHWH) ne označuje strahu pred kaznijo ali psihološke bojazni. Gre za zavezno, odnosno držo, 
ki vključuje zvestobo, poslušnost, globoko spoštovanje, zaupanje v Boga. V Sirahu je yirʾat 
YHWH temelj modrosti in hkrati osnova zaupanja. Zato strah Gospodov ni nasprotje vere, 
temveč njen notranji pogoj: kdor zaupa, se ne boji Boga kot grožnje, temveč ga spoštuje kot 
Gospoda življenja. 

• Usmiljenje – ἔλεος Kot druga plat iste medalje Sirah v teh vrsticah razvije temo usmiljenja 
(ἔλεος), ki je neločljivo povezano s strahom Gospodovim. Usmiljenje je v Sirahu razumljeno 
dvojno: 

• kot človeška drža dobrotljivosti do brata/ sočloveka  
Sir 29,1: Kdor je usmiljenega srca, bližnjemu posoja, kdor ga z roko podpira, se ravna po 
zapovedih. 

• kot Božji atribut 
Sir 47,22 Toda Gospod ni odrekel svojega usmiljenja, ni preklical nobene svoje besede, 
ni iztrebil potomcev svojega izvoljenca, ni zatrl potomstva tistega, ki ga je vzljubil, 
ampak je Jakobu dal ostanek in Davidu korenino iz njegovega rodu. 



Božje usmiljenje pomeni zvestobo obljubam in trajnost zaveze tudi sredi človeške nezvestobe. Božje 
usmiljenje se razodeva v trenutkih hude preizkušnje (Sir 25,23) z namenom učenje (Sir 18,13) ter 
vstopa v prošnje modreca (Sir 26,11-12). Sir 2,7 povezuje strah Gospodov (yirʾat YHWH) in 
pričakovanje usmiljenja v eno samo držo vere. Kdor se boji Gospoda, ne beži, se ne oddaljuje, ampak 
ostaja v odnosu in pričakuje Božje delovanje. Oddaljitev od Boga bi pomenila padec, ne zato, ker Bog 
kaznuje, ampak ker človek zapusti edino trdno oporo. 
 
Sir 2,8 Vi, ki se bojite Gospoda,  
zaupajte vanj in vaše plačilo ne uide. 
Tudi v Sir 2,8 nagovor ostaja kolektiven: usmerjen je k skupnosti »tistih, ki se bojijo Gospoda«. Vrstica 
spodbuja k zaupanju, da zvestoba ne bo zaman, tudi če njen sad ni takoj viden. 

 ,pomeni plačilo, nagrado, povračilo (śāḵār) שָכָר μισθός– Hebrejski samostalnik / (śāḵār) שָכָר •
vendar v modrostni literaturi pogosto figurativno: označuje sad zvestobe, ne mehaničnega 
povračila za opravljeno delo.  
Grški prevod z izrazom μισθός sicer lahko zveni bolj »ekonomsko«, vendar v Sirahovem 
kontekstu ne gre za pogodbeno logiko zaslug in nagrade. Preizkušnja, o kateri govori Sir 2, bi 
takšno logiko pravzaprav spodkopala. 
Izraz śāḵār je v modrostni literaturi pogost in se uporablja za poudarjanje smisla zvestobe, ne 
za matematično izravnavo dejanj. Značilen primer je: 

Sir 11,22 Gospodov blagoslov je plačilo za pobožnega, on lahko v kratkem času 
omogoči razcvet njegovega blagoslova. 

Plačilo je tukaj Božji blagoslov, ki izvira iz odnosa, ne iz človekovega računanja. 
 

Sirah se v Sir 2,8 ne vrača k strogi retributivni pravičnosti, po kateri bi bila pravičnost samodejno 
nagrajena in krivda kaznovana. Ne gre za človeške zasluge, temveč za dar usmiljenja in Božjo 
zvestobo. Zvestoba ima smisel, ker kliče Božjo zvestobo, odpira prostor za Božje usmiljenje, ni 
izgubljena, tudi če se njeni sadovi ne pokažejo takoj. V tem smislu lahko govorimo o etičnem 
zagotovilu smisla, ne pa o ekonomskem povračilu. 
 
Sir 2,9 Vi, ki se bojite Gospoda,  
upajte na dobrine, na večno veselje in usmiljenje. 
Sir 2,9 predstavlja zaključno povabilo k zaupanju, s katerim se sklene stopnjevani nagovor skupnosti 
»tistih, ki se bojijo Gospoda«. Upanje v Gospoda ni omejeno na prihodnost, temveč že zdaj oblikuje 
držo veselja, ki prežema celotno življenje. 

• Dobrine – טוֹב (ṭôb)/ ἀγαθός– Hebrejski izraz טוֹב (ṭôb) označuje »dobro« v celostnem, 
življenjskem smislu: tisto, kar omogoča življenje, ga ohranja in mu daje polnost. Ne gre za 
posamezne koristi ali materialne dobrine, temveč za kakovost bivanja, ki izvira iz pravilnega 
odnosa z Bogom. 

• Trajanje in prihodnost – עוֹלָם (ʿôlām), Izraz עוֹלָם (ʿôlām) ne pomeni abstraktne, brezčasne 
metafizične večnosti, temveč trajanje, odprto prihodnost, dolgoročno veljavnost. Upanje, o 
katerem govori Sirah, je usmerjeno v prihodnost, ki ostaja v Božjih rokah, in zato ni 
kratkoročno ali oportunistično. 

• εἰς εὐφροσύνην/ χαρὰ αἰῶνος καὶ ἔλεος Grški prevod razlaga hebrejsko perspektivo z 
izrazom χαρὰ αἰῶνος (večno veselje) in v GK II doda še misel o plačilu kot »večnem daru« 
(ἀνταπόδομα δῶρον αἰώνιον). Ta dodatek predstavlja interpretativno, homiletično razširitev, 
ki bolj eksplicitno izrazi eshatološki horizont, vendar ne spremeni etičnega jedra besedila. 
Pomembno je poudariti: grška razširitev ne nadomešča modrostne etike Siraha, temveč jo 
razširi v pridigi, prilagojeni novemu kulturnemu in teološkemu kontekstu. 

Sirah veselje tesno povezuje s strahom Gospodovim: 
Sir 1,11–12: Strah Gospodov je slava in ponos, veselje in venec radosti. 
Sir 4,12: Kdor ljubi modrost, ljubi življenje; tiste, ki se zgodaj odpravijo k njej, nasiti z veseljem. 

 
 



Veselje ni bežen občutek, temveč trajna drža življenja, ki izvira iz zvestobe in zaupanja.  
Sir 2,9 zaključi razdelek s pogledom v prihodnost: upanje na ṭôb in ʿôlām pomeni zaupanje v Božjo 
zvestobo, ki presega trenutne preizkušnje. Veselje in usmiljenje sta dar odnosa, ne nagrada za 
zasluge. Tako Sirah ne zapušča modrostne etike, temveč jo usmeri v odprt horizont Božje prihodnosti. 
 
B1'') Sir 2,10-11: učenje zgodovine 

Sir 2,10 Ozrite se na prejšnje rodove in poglejte: 
Kdo je upal v Gospoda, pa je bil osramočen? 
Sirah v teh vrsticah uvede pedagoški pogled nazaj, ki ni nostalgičen in ne idealizira preteklosti, temveč 
deluje kot vzgojni argument. Spomin na zgodovino postane prostor učenja zaupanja. 

• ἐμβλέψατε / ּהַבִיטו (habbîṭû) Grški imperativ ἐμβλέψατε ustreza hebrejskemu glagolu הביט 
(n-b-ṭ), v imperativu množine ּהַבִיטו (habbîṭû) – pozorno poglejte, ozrite se zbrano. Ta poziv 
ne pomeni bežnega pogleda, temveč zbran, razmišljujoč pogled, ki zna razbrati pomen iz 
izročila. Tradicija se tu ne uporablja kot dokaz avtoritete, temveč kot pričevanje izkušnje: 
zaupanje v Gospoda se v zgodovini ni izkazalo za sramotno. Retorično vprašanje (Kdo je upal 
v Gospoda, pa je bil osramočen?) vodi poslušalca k jasnemu odgovoru: nihče. 

 
Sir 2,11 Zakaj milostljiv in usmiljen je Gospod, 
odpušča grehe in rešuje v času stiske. 
Sir 2,11 poda teološki temelj: Bog je οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων – usmiljen in milostljiv, tisti, ki odpušča 
grehe in rešuje v času stiske (οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων ὁ κύριος καὶ ἀφίησιν ἁμαρτίας καὶ σῴζει). Ta 
opis povzema temeljno svetopisemsko izpoved o Bogu (prim. Iz 34,6), ki deluje zvesto in sočutno prav 
takrat, ko je človek v stiski. 
 
B2) Sir 2,12-14: opozorila “gorje” – razločevanje drže srca 
Sir 2,12 Gorje strahopetnim srcem in mlahavim rokam 
in grešniku, ki ubira dve poti! 
Prvi naslovniki opozorila so strahopetni, malodušni in mlačni (prim. Sir 22,12–14): ljudje brez notranje 
trdnosti, ki v preizkušnji nimajo oporne točke. Sirah ne govori najprej o posameznih grešnih dejanjih, 
temveč o temeljni življenjski drži, ki je nestanovitna in dvolična (Sir 2,12b). 
Sir 2,12a: Opozorilo pred razcepljenim srcem 

• καρδία δειλή / ְלֵב רַך (lêv rakh) Grški izraz καρδία δειλή označuje strahopetno, omahljivo 
srce, ki se hitro ustraši in umakne. Hebrejski ekvivalent ְלֵב רַך (lêv rakh) dobesedno pomeni 
mehko, neodporno srce. 
Razlika v poudarku je pomenljiva: grščina izpostavi psihološki vidik bojazni in negotovosti, 
hebrejščina pa govori o strukturni šibkosti notranjega jedra – srce ni utrjeno, nima 
nosilnosti. Problem torej ni najprej moralni padec, temveč notranja nestanovitnost, ki v 
preizkušnji ne zdrži pritiska. 

 
Sir 2,12b grešniku, ki ubira dve poti! 

• ἐπὶ δύο τρίβους / בִשְתֵי דְרָכִים (bi-štê derākhîm) Hebrejski izraz בִשְתֵי דְרָכִים (bi-štê derākhîm) 
pomeni po dveh poteh hkrati. Gre za klasično modrostno metaforo, ki označuje dvojno 
lojalnost: Bog in lastni nadzor, vera in korist, zaveza in iskanje varnosti. Dobesedno gre za 
»živeti po dveh življenjskih usmeritvah hkrati«. To pomeni: razcepljeno identiteto, 
nezmožnost dokončne odločitve, življenje brez notranje enotnosti. 

Sirah jasno pokaže, da preizkušnja razgali takšno držo. Ne gre za enkraten greh ali moralni spodrsljaj, 
temveč za eksistencialno razcepljenost, v kateri človek hkrati želi Boga in nadzor nad izidom. V času 
stiske ta drža ne zdrži: sesuje se, ker nima notranje teže in trdnosti. Preizkušnja tako deluje 
razodevajoče: pokaže, ali je srce resnično eno, ali pa razdeljeno med dve poti. 
 
 
 
 



Sir 2,13 Gorje neodločnemu srcu, ker ne zaupa! 
Zato ne bo imelo varstva. 
Druga grožnja v tem nizu je usmerjena proti tistim, ki živijo v odpadništvu od vere – ne nujno v 
odprtem uporu, temveč v notranjem umiku zaupanja. Posledica takšne drže je izkustvo odsotnosti 
Božje zaščite (Sir 2,13). 

• Neodločeno srce – לֵב פּוֹנֶה (lêv pône[h]) Hebrejsko besedilo (Geniza, rek.) govori o 

 srce, ki se obrača proč, odklanja, ni usmerjeno. Izraz ne pomeni – (lêv pône[h]) לֵב פּוֹנֶה •
intelektualnega dvoma, temveč notranjo nestanovitnost in izmikanje. Srce ni zlo v aktivnem 
smislu, ampak noče biti trdno zasidrano. Gre za držo, ki se v odločilnem trenutku umakne in 
pusti odnos nedoločen. 

• οὐ πιστεύει / לאֹ יַאֲמִין (lōʾ yaʾămîn) Grški glagol οὐ πιστεύει ustreza hebrejskemu לאֹ יַאֲמִין (lōʾ 
yaʾămîn) – ne zaupa, noče se opreti. Nezaupanje tukaj ni psihološko razpoloženje ali trenutni 
strah, temveč odločitev srca, ki zavestno noče opore v Bogu. Vera je v Sirahu vedno dejanje 
odnosa; zato je tudi nevera dejanje – zavrnitev odnosa. 

• οὐ σκεπασθήσεται / ְלאֹ יִסָכֵך (lōʾ yissākēkh) Izraz οὐ σκεπασθήσεται pomeni ne bo pokrit, ne 
bo imel zavetja. Hebrejski ekvivalent je ְלאֹ יִסָכֵך (lōʾ yissākēkh), iz korena סכך (s-k-k) – pokriti, 
zaščititi, zasenčiti. Pomembno je poudariti: to ni avtomatska kazen, ki bi jo Bog naložil od 
zunaj, temveč notranja posledica drže. Kdor se noče opreti na Boga, ostane brez zavetja, ker 
se je sam umaknil iz prostora zaupanja. 

Sir 2,13 razkrije notranjo logiko vere: zaupanje odpira prostor varstva, nezaupanje zapre prostor 
zavetja. Neodločeno srce (lêv pône[h]) želi ohraniti odprte možnosti, a prav s tem izgubi edino trdno 
oporo. V preizkušnji takšna drža ostane nezaščitena, ker ni zasidrana v odnosu. 
 
Sir 2,14 Gorje vam, ker ste zapravili stanovitnost! 
Kaj boste storili, ko vas bo Gospod obiskal? 
Zadnja graja v tem sklopu je namenjena tistim, ki niso sposobni vztrajnosti (Sir 2,14). Njihova težava ni 
v enkratnem padcu, temveč v izgubi časovne zvestobe, zaradi katere ne bodo mogli prestati 
Gospodovega obiska – trenutka resnice, ko bo treba dati odgovor o svojem življenju. 

• Izgubljena stanovitnost – סַבְלָנוּת (savlānût) / ὑπομονή Hebrejski pojem, ki ustreza grškemu 
ὑπομονή, je סַבְלָנוּת (savlānût) – vztrajnost, stanovitnost, sposobnost nositi breme skozi čas (iz 
korena סבל, s-b-l, »nositi, prenašati«). Izgubiti savlānût pomeni: ne zdržati trajanja 
preizkušnje, odpovedati se zvestobi, ki zahteva čas, iskati izhod pred dozorevanjem odnosa. 
Zato je ὑπομονή / savlānût os celotne perikope Sir 2,1–14: vera se meri po vztrajanju v 
času, ne po trenutnem navdušenju. 

• Gospodov obisk – ἐπισκέπτηται / פָּקַד (pāqad) Izraz ἐπισκέπτηται (»obiskati«) ima v Svetem 
pismu tehničen pomen. Hebrejski glagol  פָּקַד (pāqad) pomeni obiskati, poskrbeti, pregledati, 
terjati odgovornost. »Gospodov obisk« zato ni naključen dogodek, temveč: trenutek 
razodetja resnice, soočenje življenja z Božjim pogledom, čas odgovornosti, ko iluzije 
odpadejo. 

Nasproti tej grožnji Sirah postavlja izkustvo izvoljenega ljudstva, ki je zraslo iz Božjega usmiljenja ob 
izhodu iz Egipta (Sir 2,10–11). Vera ni individualna improvizacija, temveč vstop v zgodovinsko izkušnjo 
Božje zvestobe.  Hkrati Sir 2,14 odpira tudi eshatološko razsežnost: Gospodov obisk ni le dogodek v 
zgodovini, temveč tudi zadnje srečanje, pred katerim človek ne more obstati brez potrpežljive 
zvestobe. Sir 2,14 sklene opozorilni del z jasno mislijo: brez ὑπομονή / savlānût ni mogoče prestati 
časa, brez vztrajnosti ni mogoče prestati srečanja z Bogom. Preizkušnja je prostor, kjer se odloča, ali 
bo človek stal v resnici odnosa ali v iluziji lastne varnosti. 
 
 
 
 
 
 
 



C. Gospodova zvestoba: Sir 2,15-17 
bogaboječi = ljubeči = poslušni (Tora) 
Sir 2,15–17  
Tisti, ki se bojijo Gospoda, ne bodo nepokorni njegovim besedam,  
tisti, ki ga ljubijo, se bodo držali njegovih poti. 
Tisti, ki se bojijo Gospoda, bodo iskali, kar mu je po volji,  
tisti, ki ga ljubijo, se bodo nasitili z njegovo postavo. 
Tisti, ki se bojijo Gospoda, bodo pripravili svoja srca  
in pred njim ponižali svoje duše. 
 
Sir 2,17 Tisti, ki se bojijo Gospoda, bodo pripravili svoja srca  
in pred njim ponižali svoje duše. 
Sir 2,17 predstavlja zrel sad preizkušnje. Tisti, ki se bojijo Gospoda, ne reagirajo več impulzivno, 
temveč zavestno pripravijo svoje notranje središče in pred Bogom sprejmejo realistično držo 
ponižnosti. 

• Ponižnost –  שָפַל (šāfal) / ταπεινόω– Hebrejski glagol שָפַל (šāfal) pomeni biti nizek, se 
upogniti, priznati lastno mejo. Ne gre za samoponiževanje ali psihološko manjvrednost, 
temveč za realno držo pred Bogom, ki izhaja iz resnice o sebi. Grški glagol ταπεινόω poudari 
isto dinamiko: spustiti se nižje, zavestno sprejeti svoje mesto pred Bogom. Ponižnost je zato 
sad prehojene poti zvestobe, ne pa začetna drža šibkosti. 

• Strah in ljubezen – deuteronomistična dvojica. Sirah v tem verzu združuje strah Gospodov in 
ljubezen do Boga, kar tvori klasično deuteronomistično dvojico: 
strah → poslušnost Besedi, 
ljubezen → hoja po Božjih poteh, 
iskanje Božje volje, 
»hranjenje s postavo«. 
Postava ni razumljena kot gola norma, temveč kot življenjska hrana: 
νόμος / תוֹרָה (tôrāh) – pouk, usmeritev, pot življenja. 

 
Sir 2,1 ↔ Sir 2,17: lok notranje preobrazbe 

• 2,1: pripravi ψυχή /  נפש (življenje/eksistenco) za preizkušnjo 
• 2,17: pripravi καρδία / לב (odločitveno središče) in ponižaj ψυχή /  נפש 

Preizkušnja zadene življenje, a oblikuje srce. 
 

D) Sir 2,18: sklepni aksiom zaupanja (izpoved “mi”) 
Sir 2,18 Vrzimo se v roke Gospodove, ne v roke ljudi, 
zakaj kakršno je njegovo veličastvo, 
takšno je tudi njegovo usmiljenje. 
Sir 2,18 je sklepni aksiom celotnega poglavja in hkrati prehod iz individualnega nagovora v 
skupnostno izpoved. Govor se preoblikuje v prvo osebo množine: »mi«, kar kaže, da preizkušnja ni 
zgolj osebna, temveč skupna izkušnja zaupanja. 

• Zavestna izročitev ἐμπεσοῦμεθα /  נִפְלָה (nippəlāh) Grški glagol ἐμπεσοῦμεθα ustreza 
hebrejskemu נָפַל (nāfal), v kohortativni obliki נִפְלָה (nippəlāh) – pademo, vrzimo se. Izraz ne 
označuje nesreče ali poraza, temveč zavestno dejanje izročitve. »Pasti v roke« pomeni 
odpoved iluziji nadzora in svobodno izročitev tistemu, ki mu je mogoče zaupati. 

• Roka simbol moči χείρ / יָד (yād) Samostalnik χείρ in hebrejski ekvivalent יָד (yād) pomenita 
roko, vendar v svetopisemskem jeziku označujeta oblast, moč in razpolaganje z življenjem. 
Kontrast je oster: roke ljudi – nepredvidljive, omejene, pogosto nasilne;  
roke Gospoda – resnično močne, vendar neločljivo povezane z usmiljenjem. Izbira, kam se 
človek »vrže«, je zato eksistencialna odločitev. 

• veličina in usmiljenje μεγαλωσύνη ↔ ἔλεος: Zaključni paralelizem razkrije osrednjo 
teološko trditev: μεγαλωσύνη – Božja veličina, vzvišenost, moč; ἔλεος – Božje usmiljenje, 
sočutna zvestoba. Sirah zavrača predstavo, da bi bila Božja moč v nasprotju z usmiljenjem. 



Nasprotno: Božja veličina se prav v usmiljenju razodeva. Njegova moč ni samovolja, temveč 
zavezna zvestoba.  

Zadnja beseda poglavja ni strah, temveč zaupanje. Po poti preizkušnje, vztrajanja, ponižnosti in učenja 
iz zgodovine Sirah sklene z izpovedjo: bolje je »pasti« v Božje roke kakor vztrajati v iluziji lastnega 
nadzora ali človeške zaščite. 
 
2.4 Ključne točke interpretacije 
1) Sir 1–3 kot lok: od načela k življenju 
Interpretacija: 

• Sir 1 postavi temelj: modrost izvira iz odnosa z Bogom (spoštovanje, zvestoba, poslušanje). 
• Sir 2 pokaže, da se odnos preveri v preizkušnji: vera je zvestoba skozi čas. 
• Sir 3 prevede modrost v konkretno etiko: odnosi, ponižnost, odgovornost, usmiljenje. 

2) Vera kot proces, ne status 
Interpretacija: 

• Vstop v življenje z Bogom ni “doseženo stanje”, ampak pot, ki zahteva zorenje. 
• Preizkušnja razkrije, ali vera temelji na odnosu ali na pričakovanju udobja. 

3) Duhovna pedagogika časa: ne odločaj se iz panike 
Interpretacija: 

• Preizkušnja prinaša skušnjavo hitrih rešitev: umik, kompromis, panične odločitve. 
• Sirah zahteva časovno zrelost: najprej notranja usmeritev, šele potem dejanje. 

4) “Peč ponižanja”: preizkušnja ni dokaz zavrnitve 
Interpretacija: 

• Preizkušnja ni nujno kazen, ampak proces razkrivanja pristnosti in očiščevanja. 
• Posebej močno: tudi “Bogu zvesti” gredo skozi stisko. 

5) Zaupanje ni pasivnost: etična odgovornost 
Interpretacija: 

• Zaupanje pomeni oporo v Bogu, hkrati pa zahteva urejanje poti: odgovorne odločitve, 
usmerjeno življenje. 

• Vera je odnos, ki se uteleša v moralni drži. 
6) Od posameznika k skupnosti: spomin in usmiljenje 
Interpretacija: 

• Nagovor se razširi na skupnost: vera ni osamljeni projekt. 
• Spomin na Božjo zvestobo in usmiljenje gradi zaupanje v sedanjosti. 

7) “Gorje” kot razločevanje: notranja razcepljenost 
Interpretacija: 

• Največja nevarnost ni enkratni “padec”, ampak nestanovitno srce, dvolična drža, dvojna 
lojalnost. 

• Preizkušnja razgali, kdo želi Boga in hkrati popoln nadzor. 
8) Sad preizkušnje: ponižnost in poslušnost kot zrelost 
Interpretacija: 

• Sad poti ni “uspeh”, ampak preobrazba: ponižnost kot realizem pred Bogom. 
• Poslušnost postavi življenje na tirnice: ne kot legalizem, ampak kot življenjska usmeritev. 

9) Sir 3 kot “laboratorij” modrosti 
Interpretacija: 

• Sir 3 konkretizira modrost v odnosih: spoštovanje staršev, skrb za šibke, mirnost, 
resnicoljubnost. 

• Kar Sir 2 oblikuje v notranjosti, Sir 3 preveri navzven. 
10) Sklep: zadnja beseda ni strah, ampak zaupanje 
Interpretacija: 

• Zaključek Sir 2 povzame vse: bolje je izročiti se Bogu kot ljudem; Božja moč je povezana z 
usmiljenjem. To je ključ za Sir 1–3: vera raste v zaupanju, ki se ne boji resnice. 
 
 



2.5 Vprašanja za razmislek (za samostojno refleksijo) 
• Kakšno podobo Boga predpostavlja Sir 2? 
• Zakaj Sirah ne razpravlja “zakaj trpljenje”, ampak uči “kako vztrajati”? 
• Kako Sir 2 popravi “mehanično retribucijo”, ne da bi zanikal Božjo pravičnost? 


